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AHHOTaIUA

be3skBuBaneHTHAs JIEKCHKA SIBISICTCS MH(POPMOEMKUM XPaHWIMIIEM HAIIHOHATBHO-KYJIb-
TYPHOM CEMaHTHKH 513bIKa, B KOTOPOM 3a(puKCHpoBaHa crienudryeckas nHpopmanus 00 UCTOpH-
YECKOM Pa3BUTUH, TPAJULIUAX, ObITE JaHHOTO SI3bIKOBOTO KYJIBTYPHOIO IIPOCTpaHcTBa. B cTarse
paccMaTpuBarOTCs CIIOCOOBI Mepeiadl 0€39KBUBAJICHTHBIX JIEKCHYECKUX €IMHUIL B IEPEBOIHBIX
XyJ0’KECTBEHHBIX TEKCTAX C PYCCKOTO Ha HEMELKUH s13bIK Ha TpuMepe nosecter A.C. [lymiknna
u3 mukiia «[loBectn mokoiiHoro MBana IlerpoBuyua benkunay. 3a 0CHOBY B3siTa Kiaccuduka-
ST CIIOCOOOB MepeBoia O€39KBUBATICHTHOH JIEKCUKH MOCIEAHUX JIET: TPAHCIUTEPAIHs, TPAHC-
KPHITIHS, KAJIbKUPOBAaHKE, YIOIOOSIOMN I/ TIPHOMKEHHBIN TIEpEeBO/I, Teorpaduyeckue ayore-
TBI, ONIHCATEIbHO-PA3BSICHUTEIBHBINA TIEPEBO] I CHHOHUMHUYECKHUH MepeBo. AHAIN3 CIocO00B
nepeBosia 0e3’KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH MOKAa3al, YTO TMEPEBOJUMK B MOJABIISIONIEM OOJIBIINH-
CTBE CITy4aeB UCIIONB3YeT MPUOIMKEHHBIN ePEeBO] U ONUCATENBHBIN MEPEBO B MAKCUMAIILHO

KpaTKoi (hopme, YTO CBUIETEIBCTBYET O IOCTYITHOCTH M KOMIIAKTHOCTH MEPEBO/IA.

J1si DMTHPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
Jlammunnckass T.H. OcobeHHoctu mepeBoga O€39KBHBAJIEHTHOM JIEKCUKHM B MOBECTSX
A.C. IlymkuHa ¢ pycckoro Ha HeMmeukuit si3bik // Kynerypa u nusmiumzanus. 2017. Tom 7.
Ne 1A. C. 381-387.

KuaroueBrble ciioBa

be3skBuBaieHTHAS JICKCHKA, BUJIbI 0€39KBHBAJICHTHOM JICKCHKHU, CIIOCOOBI nepesoaa

BBenenue

be3skBuBanentHas nekcuka (b2JI) sBisercs nHPOPMOESMKUM XPAHIIIUAIIEM HAIIHOHAIBLHO-

KyJIBTYPHOH CEMaHTHKH sI3bIKa, B KOTOPOM 3auKCHUpoBaHa crenupuyeckas uHGpopmanus oo
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HCTOPUYECKOM Pa3BUTHH, TPAIUIHIX, ObITE JAHHOTO S3BIKOBOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA.
Kak 0coOsIii «Mapkep» HAaIlMOHAIBHOW KyJIBTYpbI, O€33KBHUBAJICHTHAs JICKCHKA BBI3bIBACT He-
M3MEHHBIM MHTEpEC HCCIeIoBaTesieil B 00IaCTH TEOPUU U MPAKTUKU TIEPEBOJIA, THHTBOKYJIIBTY-
POJIOTHH, JIMHTBOCTPAHOBEACHHUS, IEKCUKOJIOTHH. AKTYaJIbHOCTh HCCIIEAOBaHUS 0COOCHHOCTEH
nepeBogia bOJI onpenensieTcsi BRICOKOW CTENEHBIO BApUATUBHOCTU TIPU BRIOOpE criocoba mepe-
BOJIa 0E39KBUBAJICHTHBIX JIEKCUYECKUX CIUHUI] B 3aBUCUIMOCTH OT CHUTYAIMH U IIeJI MePeBOa.
AHanu3 mpueMoB TepeBoia 0e33KBUBAJCHTHON JICKCUKU B XyHOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUSIX
KJIACCUYECKOH JTUTEPaTyphl, TI€ OHA MPEICTAET B KOHTEKCTE KOHKPETHON MCTOPUIECKON ATIOXH
OTPEJEIEHHOT0 KYJIBTYPHOIO MPOCTPAHCTBA U MPUOOPETAET APKO BHIPAKEHHYIO CTUIIE00pasy-
I0IMYI0 (DYHKITUIO, TIPEICTABISAETCS HAM HanOoJee akTyallbHBIM U MHOTOTUIaHOBBIM. [1leneBpsr
MHUPOBOH JHTEPATyphl CTAHOBITCS AOCTYHMHBIMHU JUISI TIPEACTaBUTENICH MHOS3BIYHBIX KYIBTYp-
HBIX [IPOCTPAHCTB OJaroaaps KponoTiauBoi paboTe nepeBoaurKa, O/1Ha U3 OCHOBHBIX pOJiel KO-
TOPOTr0 3aKJIF0YAETCs B BOCCO3/IaHUH HAIIMOHAJILHOTO UCTOPUYECKOTO U KYJIBTYPHOIO KOJIOPUTA,
3a/IaHHOTO B OpUTHHAJIE.

B nmanHO# cTaThe paccMaTpuBarOTCs CIOCOOBI Tepenadyn Oe33KBUBAJICHTHBIX JIGKCHUECKUX
€IVHUI] TIPU TIEPEBOJIE TPOM3BENCHUI XYIOKECTBEHHOW JTUTEPATypPhl C PYCCKOTO Ha HEMEUKHA
s36IK Ha mpuMepe 1t noBectedt A.C. IlymknHa, MIMPOKO M3BECTHBIX MO OOIIMM Ha3BaHUEM

«IToBectn benkuuay.

Buabl 1 cnocodb1 nepeBoaa 0€33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH

B coBpeMeHHOM mepeBOAOBEACHUH NpejcTaBieH psan kinaccudukanuit bAJI [bapxyna-
pos, 1975; Bnaxos, ®nopun, 1980; Bepemarun, Kocromapos, 1983; Jlareies, 2005 u ap.],
aBTOPBI KOTOPBIX BBIJEISAIOT, IPEXKIE BCETO, CI0BA-peajuu U CiydyaiiHble 0€39KBUBAJICHTHI
UM JIAKYHBI, a TAK)K€ CTPYKTYPHBIE 3K30TH3MbI, HCTOPU3MBI, COBETU3MBI, CJIOBa U3 (OJIb-
KJIopa U T. 1. B Hacrosee BpeMsi HPUHATO BBIACIATh OCOOBIN THI peajnuii — CUTyaTUBHBIE
peanuu, oTpaxkarolue 0COOEHHOCTH MOBEAEHHUs, 00bIYau, MPUBBIYKK HApOJa, TOBOPSIIIETO
Ha JJAaHHOM $I3bIKE, KOTOPbIE HE CBOASATCS K yHOTPEOISHHUIO OT/AEIBHOTO CJIOBA, a BO3/IEHCTRY-
10T Ha crnenuuKy IpeIMEeTHOTO COAEp)KaHMUs TEKCTa, MPU 3TOM JIMHTBOITHHYECKAs CIIEIl-
nduka 3akiaoyeHa B cutyauuu [Anekceena, 2004,172]. CnocoOsl nepeBoaa bDJI onucansl
B mupoko u3BecTHbIX paborax JI.C. bapxynaposa, C. Bnaxosa u C. ®nopuna, A.B. ®eno-
posa, JI.LK. JlareimeBa, H.M. [{3enc, U.P. [lepeBbimuna u B.A. Komkapos u ap. B yactho-
CTH, TPU MOCJEAHUX AaBTOPa B HEJABHO M3JAHHOM yuyeOHOM mnocobuu «Teopus U mpakTu-
Ka MepeBoay AOCTATOYHO MOAPOOHO 00O0OMIMIM MPUHLHUIBI Neperayl 0e33KBUBAJICHTHBIX
€AMHUI] U BBIACIUINA CEMb CIOCOOOB MepeBoia 0€33KBUBAJICHTHON JEKCUKHU: TPaHCIUTEpa-
1S, TPAHCKPUIIIHS, KaTbKUPOBAaHHE, YIOJ0OIAIOMMNI/IPUOIKEHHBIN TepeBo/], reorpadu-
yecKkue AyO0JIeThl, ONMHMCaTeNbHO-Pa3bsICHUTEIbHBIA NMEPEeBOJ U CHHOHUMUYECKUN MEpeBOA
[d3enc u ap. , 2007].
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Crnoco0b1 nepeBoa 0e33KBUBAJTCHTHBIX eAMHHUL B oBecTAX A.C. Ilymkuna

BriOpanHbIe HaMu B KauecTBe MaTepuaa rccienoanus mpousseneHus A.C. [lymikrHa reHrnaabHO
TOBECTBYIOT O IMOBCEIHEBHOM KU3HU pyccKoro Hapona B XIX Beke U SBJIAIOTCs O0raTbiM HCTOUHHKOM
0e39KBUBAJICHTHOH JIekCcHKH. Beero Hamu ObuTO BBIsIBIIEHO 105 NEKCHYECKUX €MHUII, He UMEIOIINX
PETYISIPHBIX CIIOBAPHBIX COOTBETCTBUM. VX MBI CTpyNITUPOBAIN B YETHIPE Kilacca OE33KBUBATICHTHOM
nexkcuku Ha ocHoBe kiaccupukanuu JILK. Jlareinmesa: cnoBa-peanuu (83), ciydaiiHble 6e39KBHBa-
JIEHTHI (4), CTPYKTYpHBIE SK30TU3MHI (3), KpOME 3TOTO B OTAENIBHYIO TPYIITY ObLIH BBIIEICHBI CTUITU-
CTUYECKU OKpallieHHbIe 0e39KkBUBaIeHTHI (15). Camas MHOTOYMCIICHHAS TPYTIa CJIOB-peasuii Obuia
TaKKe CHCTeMaTu3upoBaHa Ha ocHoBe knaccudukanun C. Braxosa u C. @nopuHa 1Mo npeaMeTHOMY
JeTIeHuI0: Teorpaduueckue peanuu (3 ), aTHorpadguyeckue peaany, Ha3bIBAOIIHE MPEIMETHI OSKIbI,
o0yBH, TOMaIlTHEH yTBapH, MeOenu, cpeficTBa TpaHcropTa U T. A. (50), 001iecTBeHHO-TONMUTHYECKHE
peanuu — aAMUHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPUATBLHBIC €WHUIIBI, OPTaHbl BIACTH, 3BAHUS, TUTYJIbI, BOCHHbIC
peamuu (30). 3atem MbI 0OpATUIMCH K TIEPEBOY MCCIIEAYeMbIX HAMHU TIOBECTEH, KOTOPBIN MpUHAIE-
JKUT 3HAMCHUTOMY HEMELIKOMY 03Ty, IIUCATEIII0, APAMaTypry  TepeBomdunky XX Beka MoxaHHecy
¢oH [toHTEpY, U IPOAHATMZUPOBATH CTIOCOOBI TIEpeBO/Ia OE39KBUBAICHTHBIX STUHHUI] B TEKCTE.

Jia mepenayn pa3lWYHBIX BUIOB pealidii B OONBIIMHCTBE CIy4YaeB HCIIONL3YETCS MPUOIH-
eHHbI niepeBo (54 u3 83): okonotok — der Umkreis, cBernna — das Zimmer, cenu — der Flur,
kmounnna — die BeschlieBerin, nporu — der Wagen, umenune — das Gut, nopyuuk — der Leutnant
u np. OnucatenbHBIN epeBo peanuii BecTpedaercs B 21 cimyyae: 3a okonwuiry — aus dem Dorf ins
Freie, nontuna — ein halber Rubel, rpuBennuk — das Zehnkopekenstiick, nanoit — vor dem Altar,
mieronuxa — schon geputzt u T. 1. TpancnauTepalust UCIOIB3YETCS TOJNBKO TP MEPEBOJIE STHOTPaA-
¢buueckux peanwmii (5): der Samowar, der Sarafan, die Kibitka, die Werst, der Kaftan; xanbkupo-
BaHHE — B JIByX CIlydasix MepeBoja OOIIECTBEHHO-TIONIUTHYECKUX Pealiuii: cToJOHaYalbHUK — der
Tischvorsteher, orcraBHol 3acenarens — der verabschiedete Beisitzer. JIuibs oguH pa3 mepeBOIIHK
00paTHiICs K KOMOMHAIIUY JIBYX PA3UYHBIX PUEMOB, YTO TO3BOJIWIIO €My TepeaaTh 3HAYCHUE T10-
HaTHs «maney — der Schal (TpancnuTepaius U TpUOIKEHHBIN TIEPEBO), UMILTUIIUTHO COXPAHUB
MIPU ATOM U HaIMOHANBHYIO crieruduky. [Ipyu nepenave ciyyailHbIX YKBUBAJIIEHTOB, CTPYKTYPHBIX
9K30TU3MOB M CTUJIUCTHYECKU OKPAIICHHOW JIEKCUKH UCTIONB3YIOTCS JIUIIIb JIBa CIIOCO0a mepeBoa:
MpUOTMKEHHBIA U OMHMCATENbHBIN ¢ 3aMETHBIM IpeBajupoBanueM mepsoro (18 u 4). Hanpuwmep:
cyrpo0 — die Schneewiéchte, yropets — zu viel Ofendunst einatmen; ocreneHutscst — brav werden,
nypauutbess — Dummheinen machen; uyxoner — der Finnldnder, xnonorars — das Notwendige her-
beischaffen. OcoOwlii HHTEpEC A7 MCCIIeIOBaHUS BCET/Ia MTPECTABIISIIOT ClTyJaiiHble Oe33KBUBAJICH-
ThI, KOTOPbIE HE TIOJTYYHIN CBOETO HAMMEHOBAHHS B KAKOM-JIMOO SI3bIKE MO HE BCETIa 00bICHUMBIM
MpUYMHAM. B 9acTHOCTH, OTCYTCTBUE B HEMEIIKOM SI3bIKE HAUMEHOBAHUM IS IOHATUI «CyTpo0» 1
«YTOPETH» MOXKHO OOBSICHUTH Pa3IMYUeM MPUPOIHBIX U OBITOBBIX YCIOBUI B HEMEIKOSI3BIYHOM U
PYCCKOSI3bIYHOM KYJIBTYPHBIX MPOCTPAHCTBAX. 3uMa B [ epMaHUM MaTOCHEXKHAsI U HE OYEHb XOJOI-

Hasl, CHC)KHBIC 3aHOChI O6p8.3yIOTCSI PCAKO, CICAOBATCIIBHO, ITIOHATHUC <<cyrpo6>> HEC ABJIACTCA TaKUM
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aKTyaJIbHbIM, Kak B Poccun. J1J11 BO3MOKHBIX CHEXKHBIX 3aHOCOB B HEMEIIKOM SI3bIKE UIMEIOTCS CI0Ba
"Schneehaufen" u "Schneewéchte", koTopsie He 00s13aT€IbHO HA3bIBAIOT €CTECTBEHHOE MPUPOTHOE
o0Opa3oBaHue, B OTIIMYHE OT PYCCKOro cyrpoda. Uto kacaercs MOHSATHS «YTOPEThb», OHO HE Xapak-
TEPHO ISl HEMEIIKOTo ObITa, MOCKOJIbKY B ['epMaHuy 1eub TpaJulIMOHHO HAXOIUTCS HE B IOME, a B
M0JICOOHOM MOMEIIEHUH UK B TIO/ABAJIE, YTO CBOJUT K MUHUMYMY BEPOSTHOCTD YTOPETh.

Kak Mbl BUIUM, caMblM pPacHpOCTpPaHEHHBIM SBISETCS MNPHOMKEHHBIA CIIOCOO mepeBona
(73 mpumepa u3 105), 4To J1€TKO OOBSICHUIMO TE€M, YTO MEPEBOTYMUK KAK HOCHUTETh HEMEIIKOTO SI3bIKa
U TIPEJICTaBUTEb HEMELIKOI KyJBTYphbI IBITAETCSl BOCCO3AATh PYCCKYIO PEaIbHOCTh P MOMOILH T10-
HATUHN, ONM3KUX HEMEIIKOMY YMTAaTelIt0, OIHAKO MOTePH HALMOHAIBHOM crienu(UKy TakuM 00pazoM
n30exarh He yjaaercs. OnucarenbHbIN crnocod nepeoaa (25 npuMepoB) MpUMEHSETCS B TEX Cilyya-
SIX, KOTZIa B PAKTUYECKOM OIBITE HOCUTEIEH S3bIKa OTCYTCTBYET JIa)K€ aHAJIOT MHOCTPAHHOM peanuu.
. on TOHTEp TOCTATOUHO YACTO MPHOETACT K ONMCAHMIO, XOTS H KpaTkoMy. IIpH ero HCronb30BaHuuI
MIOJTHOCTBIO PACKPBIBAETCSI CYTh SIBJIECHUSI, [IEPEIaeTCsl HAlIMOHAIILHOE CBOEOOpa3ue, HO y HOCUTENen
HEMELKOTO 53bIKa HE BO3HUKAET KOMITAKTHOIO HAUMEHOBAHUS, (PUKCUPYIOLIETO ONpeIe/ICHHBIN Mpe/-
MeT wid siBnenue. [Ipuem tpancaurepatimu (5) UCTIONb3YeTCs Yallle BCEro s Iepeiady eJUHUILL, KOTO-
pbI€ yXe TaBHO OCBOEHBI 1 3a(UKCUPOBAHbI B CIIOBAPSIX HEMELIKOTO s3bIKa. JIaHHBIN IpUEM MO3BOJISET
MaKCHMaJIbHO KPAaTKO M TOYHO IEPeiaTh CMBICIOBOE COAEPKaHNE U HAIIMOHAIBHYIO OKPAaCcKy Oe33K-
BUBAJICHTHON €MHUILIBI, IPUBHECTH AJIEMEHT SK30THKH, HO IIPU 3TOM INPEAMET WIH SBICHUE MOTYT
OCTaThCsl HEMOHATHRIMU unTarento. KanpkupoBanue (2) mpearnonaraeT oopa3oBaHUE CI0Ba Ha S3bIKE
epeBo/ia O MOJIETIH SI3bIKa MICTOUHUKA U TTO3BOJISIET HAWITYUIINM 00pa30oM COXPAHUTh UCXOHBIE (op-
MY U cofiepsKaHue epeBOIUMOI enHUIIbL. OTHAKO ATOT IPUEM HE BCEria BO3MOKEH B CHITy MOp(do-
JIOTUYECKUX U CJI0BOOOPa30BaTeIbHBIX 0COOEHHOCTEH S3bIKOB. B X0/1e uccnenoBanus cnocoboB rnepe-
Bonia b2JI 0OHapyKMIIOCH TIOIHOE OTCYTCTBUE OIYIIIEHHM, T. €. KaXX/10i O€39KBUBATICHTHON €IMHUIIC
ObUTO HAWZEHO COOTBETCTBUE, YTO CBUETENILCTBYET MPEXKIIE BCETO O BHICOKOM KaueCTBE IEPeBO/IA.

[IpencrapisieTcss MHTEPECHBIM MPOCIEIUTh M CIOBAPHBIE COOTBETCTBHSI HCCIETYEMBIX
HaMH €IMHUI], B YacTHOCTH, B «Pyccko-HeMeLKOM coBape», aBTOpaMH KOTOPOIO SIBIISIOTCS
2. laym, B. llenk, g 105 uccnemyeMbix eauHULl OBIIIO HAMIEHO 74 CIOBapHBIX COOTBETCTBHUS.
[lonasnstomiee OONMBIIMHCTBO €AMHUL, HE MPEICTABICHHBIX B CIOBAapsAX, COCTABISIOT apXau3Mbl,
HCTOPU3MBI U ycTapeBIue (JOpMbI, a TAKXKE MPEAMETHI, OTHOCSIINECS K IEPKOBHOMY OBITY, UTO CTa-
JI0 IPUYMHOM MX OTCYTCTBUS B CIIOBapsX, BBIIYIIEHHBIX B COBETCKOE Bpemsl. UTo kacaercs croco-
00B 1niepeBo/ia, 3HaYeHUE OOJIBIIMHCTBA O€39KBUBAJICHTHBIX €MHULL IEPEIacTCs Yepe3 NPUOIHKEH-
Hbli niepeBon (50), 12 pa3 BcTpedaeTcs onucaTeabHbIN epeBo U 4 pa3a — TpaHcauTepanus. B psne
CJIy4aeB aBTOPBI UCIOJIB3YIOT KOMOMHAIIMM JIBYX WJIM TpeX CcrocoOoB mepeBoia (8), Tak Kak mpu
nepeaaye NHOS3bIUHON peauy MPpUOIMKEHHBIM CIIOCOOOM MM KaJIbKUPOBAHUEM HEOOXOIUMBI J10-
MIOJTHUTENbHBIE PAa3bsICHEHUS CYyTH MOHATUI: Jporu — Bauernwagen ohne Kasten (mpubnkeHHbIN 1
onucarenbHbii); ceeminna — helles (kleines) Zimmer meist im oberen Teil des Hauses (mpubmmxen-
HBIN 1 ONMcaTeNbHBIN); okonuia — Zaun, Einfriedigung um ein Dorf, am Dorfeingang (mpuGmmxen-

HBII 1 onucarenbHblil); mpanopiiuk — Fahnrich im zaristischen Heer (mpubmnvkeHHbIH 1 onicatesb-

Tat'yana N. Lapchinskaya


http://publishing-vak.ru/culture.htm

Linguistics 385

HBIN); capadan — Sarafan, vorn zuzuknopfender Rock der russischen Béauerinnen (Tpancnurepanus
U oIucareibHbli); camoBap — Samowar, Teemaschine (TpaHciuTepanys 1 onucaTeNbHbIN); KUOUT-
ka — Kibitka, gedeckter Wagen oder Schlitten (TpancnuTtepanus u onmcarenbHbIiN); manb — Schal,
grof3es Umschlagtuch (Tpancnurepanys, npuOIMKEHHbIH U ONUCATEIBHBIN).

Cremyer OTMETHTB, YTO TMEPEBOMYMK JAJCKO HE BCETJa HCIIONB3YET CIOBAapHBIE COOTBET-
ctBus (28). CiioBapHBIE CTaThH, COACPIKAIINE BapUAHTHI MEPEeBOIa OE€33KBUBAJICHTHBIX €IUHMII,
BO MHOTHX CITy4asiX BBITIOJHSIET €I U Pa3bsICHUTENbHYIO (DYHKIIHIO, TO €CTh COJIEPKAT HE TOIBKO
CJIOBA-COOTBETCTBUS, HO M X TOJIKOBAHUSI, MICTIOJIb30BAHUE KOTOPHIX HEMOCPEICTBEHHO B XY/I0XKE-

CTBEHHOM TEKCTE MOIKET OBIThH 3aTPYAHUTCIIBHO.

3akioueHue

Bribop Toro uiam mHOro crocoba nepeBojia 3aBHCUT HEMOCPEICTBEHHO OT IMEPEBOMUMKA.
B paccMOTpeHHBIX NEepeBOAHBIX XYHIO0KECTBEHHBIX TEKCTaX MEPEBOMUYMK B MOJABIAIONIEM OO0JIb-
muHCeTBe ciaydaes (98 u3 105) oOpamiaercs k npuOIMKEHHOMY NEPEBOY M ONUCATEILHOMY Tepe-
BOJy B MaKCUMAaJIbHO KpaTkoi (popme, 4TO CBUAETEIILCTBYET O €r0 CTPEMJICHUU K JOCTYIHOCTH
U KOMITAaKTHOCTH TepeBoja. Ilpu 3ToM ncnonbp3oBaHue NpUEMOB TpaHCIUTepauy (5) U KaabKu-
poBaHus (2) B COYETaHUU C ONMUCATEIBHBIM MIEPEBOAOM «pabdOTaeT» Ha Nepeaayy HalluOHAJIbHOIO

KOJIOpUTA XYHAOXKCCTBCHHOI'O ITPOU3BCACHUA.
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Abstract

The culture-specific vocabulary is informationally storing the national and cultural semantics of
the language, records the specific information about the historical development, traditions, everyday
life of a given linguistic cultural space. The author used the methods of transfer of culture-specif-
ic vocabulary from Russian into German, using Pushkin’s prose cycle The tales of the late Ivan
Petrovich Belkin. In total, the athor identified 105 lexical units that do not have regular dictionary
correspondences, and grouped it into four classes of culture-specific vocabulary: culture-specific
concepts (83), random culture-specific vocabulary (4), structural exoticisms (3), and stylistically
colored words (15) were also singled out in a separate group. The translation belongs to the famous
German poet, writer, playwright and translator of the 20th century Johannes von Gunther. The au-
thor based on the classification of methods for translating the culture-specific vocabulary of recent
years: transliteration, transcription, calculating, likening / approximate translation, geographical
doublets, descriptive and interpretive translation and synonymous translation. An analysis of the
ways of translating the culture-specific vocabulary showed that the translator in the overwhelming
majority of cases (98 out of 105) refers to an approximate translation and descriptive translation in
the most concise form, which indicates his desire for accessibility and compactness of the transla-
tion. In this case, the use of methods of transliteration (5) and calculating (2) in combination with a

descriptive translation helps to transfer the national color of the work of art.
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